
JOURNAL OF FOREIGN LANGUAGE RESEARCH 
p-ISSN:2588-4123      e-ISSN:2588-7521 

https://jflr.ut.ac.ir      Email:jflr@ut.ac.ir 

University of Tehran press 
 
 

215  
 

J
O

U
R

N
A

L
 O

F
 F

O
R

E
IG

N
 L

A
N

G
U

A
G

E
 R

E
S

E
A

R
C

H
, V

o
lu

m
e 1

3
, N

u
m

b
er 2

, S
u

m
m

er 2
0
2

3
, P

a
g

e 2
1
5

 to
 2

2
8
  

Translation as Invasion: Reframing the Conflict Between Translation and Culture 
 
 

Roya Monsefi∗ 0000-0001-6374-6182 

Department Translation Studies, Azarbaijan Shahid Madani University, Tabriz, Iran  

Email: r.monsefi@azaruniv.ac.ir 

 
 

Mehdi Tima ∗∗ 

Department Translation Studies Azarbaijan Shahid Madani University, Tabriz, Iran  

Email: Mehditima2019@gmail.com 

 

Reza Yalsharzeh∗∗∗ 0000-0002-2595-1668 

Department Translation Studies, Azarbaijan Shahid Madani University, Tabriz, Iran  

Email: reyalshazreh@gmail.com 

 

                                                           
∗ Dr. Roya Monsefi is an assistant Prof of Translation studies at Azarbaijan Shahid Madani University. 
∗∗ Mr. Mehdi Tima holds M.A in Translation Studies from Azarbaijan Shahid Madani university. 
∗∗∗ Dr. Reza Yalsharzeh is an assistant Prof of Translation studies at Azarbaijan Shahid Madani University. 

 

ARTICLE INFO 
Article history: 
Received: 11 September 
2022 
Received in revised form: 
30 November 2022 
Accepted: 11 December 
2022 
Available online: 
Summer 2023 

 

 

Keywords: 
Translation, Susan 
Bassnett, Cultural 
translation, Invasion, 
Media 

ABSTRACT 
One of the most dominant areas of colonial powers is linguistic dominance over other 
countries. In postcolonial studies, translation is sometimes interpreted as invasion in 
addition to its original definition; in a way that, it invades the language, culture, and 
identity of the colony by using  translations of direct propaganda, news and media, and 
by injecting the dominant culture and language into the nations to establish a foothold 
in those areas and to maintain its interests. The formation mechanism of this discourse 
is reflected in the theory of cultural translation by Susan Bassnett (2014). In this regard, 
the present research, with a descriptive-analytical method and a cultural approach, has 
investigated the examples of cultural invasion through translation in the news texts of 
the last few years on pages, virtual channels, and domestic news agencies using targeted 
sampling. The results showed that the target text's critical cultural, intellectual, and 
discourse areas had been invaded due to the lack of familiarity with the media in terms 
of lexical translation. In fact, the evaluation of the data, along with understanding how 
the discourse space of the media affects translation, has explained some parts of this 
postcolonial discourse in terms of translation. 
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 چکیده

های استعمارگر بر سایر کشورها سلطه و استیلای زبانی است. ترجمه در        های سلطة قدرت یکی از عرصه 
گردد؛ ة تهاجم تعبیر میمثاببهعلاوه بر تعریف اصاالی و سااختی  ود   گاهی پسااااسااتعمار حوزة مطالعات 

مره را مورد هجمه در قالب یک ابزار تهاجم در دست استعمارگر، زبان، فرهخگ و هویت مستع ،کهینحوبه
قرار داده و بعدها برای ایخکه بتواند در آن مخاطق جای پایی بازکرده و مخافع  ود را حفظ کخد با استفاده از  

نماید. ساااازوکار ابزار تبلیغ مسااات،یم،  بر و رساااانه، افکار، فرهخگ و زبان  ود را به ایت ملق تزریق می
پرداز فرهخگی ترجمه، نظریه (؛2014سااوزان بنسااخت  گیری ایت گفتمان در نظریة ترجمة فرهخگی شااکق

حلیلی و رویکرد فرهخگی با ت-انعکاس یافته اساات. در همیت راسااتا، تح،یق حاااار با روشاای توصاایفی 
ستفاده از نمونه  سی ا صادیق تهاجم فرهخگی از طریق ترجمه در متون  بری چخد   گیری هدفمخد به برر م

شان داد که   های مجازی و  برگزاریصفحات، کانال سال ا یر   ست. نتایج تح،یق ن های دا لی پردا ته ا
صد  حوزه سانه   اطر بههای مهم فرهخگی، فکری و گفتمانی متت م، ، در ابعاد برگردان واژگانی عملکرد ر

ای گفتمانی رسانه  ها علاوه بر شخا ت چگونگی تأثیر فض  اند. در واقع، ارزیابی دادهمورد هجمه قرار گرفته
 ی را در ابعاد ترجمانی تبییت کرده است. پسااستعمارهایی از ایت گفتمان در امر ترجمه، گوشه
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 مقدمه .1

(، عمق تهاجم و تصاحب 1۹۹2نیرانجانا  پردازنی چون نظریه 
 کخخد که در  لال آن یکرا نهفته در ذات ترجمه قلمداد می

یابد. به زعم وی ترجمه فرهخگ بر فرهخگ دیگر تسلط می
های سیاسی، ابزاری در دست استعمار برای اعمال نفوذ در نظام

(، نیز 2014بنسخت  زدگان است. اجتماعی و آموزشی استعمار
باور دارد که ترجمه هرگز عاری از انحراف نیست زیرا همواره 

ها وجود دارد ها و فرهخگرودستی بیت زبانف-روابط فرادستی
تواند تمامی مخاسبات زبانی، معخایی و گفتمانی را زیر که می

 مثابه به( ترجمه در واقع 2020اسالا  سؤال ببرد. به اعت،اد 
گرانه است که استعمارگران با کمک آن اهداف کخشی سلطه

 کخخد. ود را توجیه می
شود که در یک ة تهاجم تل،ی میمثاببهترجمه هخگامی  

حوزه عمومی پایدار هماهخگی و انسجام میان دو زبان و 
در  (2011یوفخگ  ، به باور حالتیباافرهخگ را بر هم بزند؛ 

. نیست پذیرامکانترجمه از تهاجم  ی جداییفرهخگمیان گستره
، در ایران ابزار ترجمه به مانعی برای (1400یق شرزه   زعم به

رسیدن به تفکر اصیق تبدیق شده و ذهت شرقی هخوز نتوانسته 
ای برای آن بیخدیشد چون اساس حیات گفتمان ترجمه بر چاره

ایت مبخا است؛ ولی، ناگفته نماند که محرک اصلی ایت تهاجم 
( 1۹۹2نیرانجانا  . استو ایدئولوژیکی  شرایط سیاسی، اجتماعی

معت،د است که شخا ت ماهیت اصلی تهاجم در ترجمه مستلزم 
ی است که ترجمه در آن جریان دارد چخدفرهخگشخاسایی بافت 

و مترجم هم در راستای م،ابله با ایت تهاجم باید متت را برای 
 نماید.  ریتفسباز وانخده 

 مثابه به(، مترجم در پارادایم ترجمه 2020اسالا   به باور
، متت را از یوغ اسارت ترجمهزباو  ریبازتفستهاجم سعی دارد تا با 

ی به آن حیاتی پسااستعماراستعماری آزاد کرده و در فضای 
در  لال گذر زمان  کمکممجدد بخشد. اما همیت مخطق تهاجم 

ی فاصله گرفته و بعُدی فرهخگی، پسااستعماراز فضای 
ی، سیاسی و حتی زبانی به فراقومقومی، ی، میانمراتبسلسله

گیرد که همیت امر تهاجم را به مدلی استعماری تبدیق  ود می
توان در استثمار  واهد کرد. نمونه ایت مدل استعماری را می

لکان های شمال آمریکا دید که بسیاری از ماپوستارای سرخ
ی جعلی و ترجمه و برداشت غلط از سازمدرکتوانستخد با 

ها را از حق اصطلاحات ملکی و اسخادی، بسیاری از بومی
-. ترجمه در راستای شکق(1۹۹1چِیفیتز، مالکیت محروم کخخد  

های گیری همیت مدل به مثابه عامق مهم ایدئولوژیکی بخیان
کخد که با ادامه ری استعماری را ت،ویت میداتهاجم و سرمایه

ایت روند تهاجم فرهخگی به انزوای فرهخگی تبدیق  واهد شد. 
ایت رویکرد در ترجمه متون مطبوعاتی و حوزه رسانه نمود 

(، سخجش 13۹7فر ی پور  کخد اما به اعت،اد بیشتری پیدا می
در کلان سا تارها و  پیچیدگی و آسیب ایت مواوع عیخی

بنسخت  زعمبهای از ابهام قرار دارد زیرا ها هخوز در هالهفرامتت
 ماهیتی تهاجمی دارد.  ذاتاً(، ترجمه 2014 

به ع،یده بسیاری، زبان انگلیسی در دنیای امروز به زبانی  
ها جهانی مبدل گشته است و مأموریت ترجمه رهایی فرهخگ

ملق به حاشیه رانده شده از زیر سلطه استعمار است و 
(. سرعت رشد و نفوذ 1384داوری اردکانی، ؛ 13۹۹پارسائیان،  

ای را و جامعه ی است که کمتر حوزهاگونهبهفرهخگی ایت زبان 
انگلیسی در توان یافت که از نفوذ زبانی و فرهخگی زبان می

(. رسانه نیز مانخد 13۹8داوری اردکانی و مغانی، امان باشد  
ها امروز از ایت واعیت دوقطبی ایجاد شده توسط دیگر حوزه

ای و نظام ترجمه در امان نیست و همیت مواوع سا تار رسانه
ناظمیان قرار داده است   ریتأث تحتسیاسی و حاکمیتی زبان را 

  (.13۹5و قربانی، 
ای مخابع مهم رسانه مثابهبهترجمه و رسانه امروز هر دو   

های و سیاست هایمش طدهی ن،ش اساسی را در شکق
کخخد های دولتی و  صوصی ایفا میرسانه بسیاری از صاحبان

میزان شدت،  وجودتیباا(، اما 13۹8راوان طلب و صدی،ی،  
مخد و پیشرو در ی نظامخدیفراعخوان اثرگذاری و نفوذ ترجمه به

قاسمی نسب و ای هخوز مورد ابهام است  مواوعات رسانه
، ناگفته نماند که مدا لات ایدئولوژیکی البته(. 13۹۹عسکری، 

تواند قدرت، می کهیحونبهدر ترجمه است  ریزناپذیگرامری 
قرار دهد  ریتأثتحتمحوری ترجمه را پویایی و مخاطب

برانگیز ایت تغییرات (. اما ابعاد چالش13۹7مخصفی و چر تاب،  
یابد؟ که و مدا لات از کجا نشئت گرفته و در کجا انعکاس می

ها و باورهای توان در افکار، سیاستشک ریشه آن را میبی
( . مسئله بعدی ایت 2010راندل، تحمیق شده بر مترجم یافت  
ی، ایت قبیق تحولات پسااستعماراست که از نظر اندیشمخدان 

تهاجم است یا فرصت؟  مثابهبهها در روابط قدرت گیریو مواع
ریچاردز، ؛ 1۹۹6یخگ وانی و مایر، دمتفکرانی چون   زعمبه

 مثابهبهی و سیال فعلی فرهخگانیم(، ترجمه در جامعه 2008
نیازهای گفتمان ترجمانی آمده و یکی از پیش حساببهتهاجم 
 است. 

پژوهش حاار نیز در همیت راستا سعی دارد تا با بررسی 
انه شخا ت بیشتری از عملکرد ابعاد تهاجمی ترجمه در حوزه رس

های نویت ایت ترجمه به دست آورد، و با گشودن دریچه
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حساسیت را در پژوهشگران مطالعات ترجمه ایجاد کخد که 
های ناشخا ته بسیاری دارد و مترجمان ترجمه رسانه هخوز حوزه

باید با چشمان بازتری در ایت مسیر گام بردارند. ایت پژوهش 
و به روش  دسترسو در  روزبهری از مخابع گیهمچخیت با بهره

های هایی از رسانهتحلیلی و با ذکر شواهد و مثال-توصیفی
های عیخی تهاجم فرهخگی ترجمه مختلف به بررسی مصداق

های ایت پژوهش برگرفته از است که داده ذکرانیشاپردازد. می
های دا لی است که های مجازی و  برگزاریصفحات، کانال

 ها در پایان م،اله ذکر شده است.آدرس تمامی آن نام و
 ایخجاست که: سؤالحال با تمامی ایت تفاسیر 

توان در حوزه رسانه ترجمه را به مثابه ابزار . چگونه می1
 تهاجم فرهخگی قلمداد کرد؟ 

. پیامدهای مخفی و چالشی تهاجم فرهخگی در ابعاد 2
  تواند باشد؟ای چه میرسانه
 یق. پیشینه تحق2

اهمیت بررسی دو مؤلفه ترجمه و تهاجم و  به توجه با
 تیا درامپریالیسم زبانی تاکخون تح،ی،ات بسیاری   صوصاً
ها رابطه انکارناپذیر ترجمه از آن هرکدامانجام شده که  رابطه

ای  اص از متون استعماری و و تهاجم را در دسته
ها ایت پژوهش، از میان تی؛ بخابرااندی بررسی کردهپسااستعمار

توان دریافت که باوجود محوریت زبان در اندیشه می
نظران حوزه پسااستعماری در قرن بیست و یکم، بیشتر صاحب

دهخد. اهمیت زبان به دلیق زبان اهمیت کمتری به ترجمه می
ها، قدرت استعماری آن است و البته ایخکه زبان حاوی ارزش

های فرهخگی بافتباورها و فرهخگ یک قوم است اما وجود 
گوناگون سبب شده تا  لأ ترجمه احساس شود؛ سیاست ترجمه 

نظران حوزه با صاحب تبادل نظرباز وانی و بازنویسی آثار و 
 1۹60(. نویسخدگانی که از دهة 2014بنسخت، مستعمره است  

بتدا های پسااستعماری بودند، در ابه بعد به دنبال توسعه راهبرد
های مختلفی تلاش کردند تا چخدزبانگی را از طریق روش

برجسته کرده و سیطرة زبان انگلیسی را نپذیرند؛ مباحثات 
در متت نوشتاری شدت  کخخدهدگرگوندربارة چگونگی راهبرد 

یافت و تصمیم بر آن شد متت به شکلی ترجمه شود تا برای 
ی و بازنویسی کار وانخده آشخا باشد و برای ایت کار به دست

 زبان انگلیسی متوسق شدند.
ی حوزه فعالیت  ود را حول عدم پسااستعمارمطالعات 

دهد که های سیاسی و نظامی قرار میت،ارن قدرت و درگیری
های اصلی آن ارتباط زبان و ترجمه است. بر یکی از شا ه

های زبانی  ود را در حوزه همیت اساس ت،ابق و تهاجم
ا ته بدون ایخکه هیچ نزاع سیاسی یا نظامی استعماری متبلور س
توان در بر وردهای های ایت مواوع را میدر میان باشد؛ نمونه

زبانی در کِبِک کانادا، هخدوستان و کشورهای شمال آفری،ا نظیر 
مثابه (. ترجمه به1۹۹2نیرانجانا،  الجزایر، تونس، مراکش( دید  

دارد جهت تصرف سرزمیت و  اک گام برنمیتهاجم ف،ط در 
های استعمارگر را به مستعمره بلکه افکار، ایدئولوژی و دروغ

مثابه یک امر سیاسی بر درک قبولاند، پس ترجمه بهمی
انت،ادی و شخا ت واقعیت سیاسی و اجتماعی تأثیرگذار است 

ترجمه عبارت است از ( 1۹۹8دوی  (. از دید 2011یوفخگ،  
مشکلات ترجمه  روتیازا؛ گریدر زمان و مکان د اتیح دیتجد
شده اصلی و ترجمه متون تیمشکلات رابطه ب اتیادب خیو تار
( ۹۹۹1بنسخت و تریودی، به ن،ق از  1۹۹8دوی،   آنچه است.

 باور برتری اصالت است،بال عمده از است که تیا کخدبیان می
بود که  یاترجمه مسئله خدیفراهمگام با  ییکایآمر-یسیانگل
 یجهان شدهرفتهیمواع پذ کی تحت عخوان وجهچیهبه
بود.  ی استعماریتیاز ذهخ یگرید یبلکه تجل نیامد حساببه

را به سیاست امروز استعمار با کمک ترجمه حاکمیت  ود 
« شوک استعماری»تهاجمی تبدیق کرده است که با ایت پروژه 

مسیر زندگی، زبان، فرهخگ و هویت یک ملت را مورد هجمه 
  (.13۹4پخاهی، قرار داده است  

بر همیت اساس باید گفت تهاجم از یک تفکر استعماری و 
  وارانجهاناست که غرب و دیگر  گرفتهنشئتجویانه سلطه

 واران را محور تمدن بشری و دیگر کشورهای وابسته را جیره
کخد. نمونه آن تهاجم به فرهخگ ملق مختلف است و تل،ی می

های تهاجم نظامی و اقتصادی به دلیق هزیخه زیاد امروز شیوه
دیگر گزیخه مخاسبی برای سلطه نیستخد و با پیشرفت فخاوری و 

توان پیش برد ارتباطات عمق نفوذ را تا  انواده نیز می گسترش
تریت (. یکی از مهم13۹1موسوی و حیدری، ؛ 13۹۹پارسیان،  

دستاوردهای مطالعات پسااستعماری هم کشف ارتباط 
هخد همزیستی بیت زبان و فرهخگ است تا در ایت راستا نشان د
پخی چطور ترجمه غرب به گسترش استعمار کمک کرده است  

روز بیشتر در زندگی مردم (. امروز ترجمه روزبه2007کوک، 
های الکترونیکی نیز در افتد و گسترش سریع رسانهاتفاق می
های مختلف آگاهی نسبت به اهمیت ارتباط فرهخگ بالابردن

 (. 200۹فیلیپسون،   ن،ش داشته است
درواقع، ترجمه و استعمار مانخد دو دستی هستخد که در 

کخخد. استعمار برای زیر سلطه تمامی مراحق یکدیگر را یاری می
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ریزی کرده ای برنامهدرآوردن شرق ترجمه را در ابعاد گسترده
به یکی از طور که انگلستان برای تبدیق شرق است، همان

ها را اهلی مستعمرات و ممالک  ود اول به کمک ترجمه آن
مثابه یک تهاجم توانست تمامی کرد. بخابرایت، ترجمه به

هخجارهای زبانی، فرهخگی و قومی را از فرهخگ استعمارگر وارد 
فرهخگ مستعمره کخد که البته در ایخجا زبان جایگاه محوری 

راستای تغییر افکار و  دارد چون زبان نیز ابزار مهمی در
(. البته مترجم نیز در ایت زمیخه باید 2010گرادول، باورهاست  

نهایت سعی  ود را بکخد تا مفاهیم بیگانه را در قالب بومی و 
نوعی از نفوذ زبان فرادست به زبان مادری بیان کخد و به

 (. 13۹3حیدری و علیزاده، جلوگیری نماید  

و  یفرهخگخایب سمیژورنال یهااز مؤلفه یکیترجمه 
-سخت انیم یفرهخگ یهاتفاوت تییاست که در تب یمرزبرون

کخد یم فایرا ا یها، آداب و رسوم و مذاهب گوناگون ن،ش اصل
در  یو شتابزدگ یدقتی(. البته ب13۹8 ،ی،یراوان طلب و صد 

 اعتماد یاریسبب شده است تا بس زین یسطح ترجمه مطبوعات
 ود را نسبت به رسانه از دست بدهخد و  ود زبان مطبوعات 

 اریاز زبان مع تیمست،ق  ود را از دست داده و در نها تیهو زین
-یمت،(. به باور 13۹۹ ،ینسب و عسکر یقاسم  ردیفاصله بگ
به  یاترجمه رسانه تیو اهم گاهی(، جا13۹5زاده  یزاده و ن،
و  دیتول یو قدرتمخدان برا دارانماستیدر دست س یمثابه ابزار

که رسانه و  یاست، به نحو یتیو حاکم یاسیس یانت،ال محتوا
صاحبان قدرت هستخد  یمحول از سو یتیمأمور یترجمه دارا

توان در پوسته یم یمواوع را به  وب تیکه موارد ملموس ا
 جامعه حس کرد. یو فکر یفرهخگ ،یاجتماع
پیشرفت فخاوری و ع،ب   اطربهامروز امپریالیسم نیز  
از طریق رویارویی  افتهیتوسعهکشورهای کمتر  داشتتنگه

داده است ی حمله نظامی، فرهخگ را هدف قرار جابهنابرابر 
ها برای تسلط بر یک کشور اول باید فرهخگ چون به باور آن

-. ابعاد تأثیر ایت تهاجم را میقرارداد مورد تهاجمآن کشور را 
ی حس کرد  وببهتوان در قلمروهای سیاسی، اجتماعی و زبانی 

(، در تهاجم، فرهخگ 2010کولمت  (. به باور 2010مک کروم،  
مهاجم به دلیق موقعیت برتری که ازلحاظ زبانی و فرهخگی 

کخد و دلیق ایت اعف اعیف حمله می دارد به دیگر فرهخگ
 تیچخنبود رشد،  لاقیت و پویایی نسبت به زمان  ود است و 

برجیان، هستخد  پذیر هایی همیشه دارای ذهخیتی آسیبفرهخگ
 (. 13۹3زاده و داوری، آقاگقبه ن،ق از  2013

 . مبانی نظری تحقیق3

چهارچوب نظری ایت پژوهش بر رویکرد ترجمه فرهخگی 
استوار است. او معت،د است که ترجمه فراتر از  (2014بنسخت  

انت،ال زبانی ساده است و شامق دادوستد پیچیده بیت  روندکی
نظر در حوزه ها است، به شکلی که هر شخص صاحبزبان

گاه برابر نیستخد و ها هیچداند که زبان وبی میترجمه به
 اشد. تواند برابر با متت اصلی بگاه ترجمه نمیبخابرایت هیچ
(، ابعاد فرهخگی ترجمه در ت،ابق با 2014بنسخت  به زعم 

تر به شکق زیر گرا با نگاهی کلیدیگر رویکردهای صورت
 گردد: تعریف می

های فرهخگی با .  ترجمه امروز به مثابه بافتاری از نشانه1
 هویتی مست،ق و معخادار است.

های فرهخگی ای از نشانهبکه.  وانایی ترجمه در گرو ش2
است که معخا را نه ف،ط به شکق امخی بلکه عیخی نظام 

 است. بخشیده
مثابه پلی همگام با ترجمه از ورود و تحمیق . فرهخگ به3

م،ولات و مفاهیم ناهمگون و متضاد ممانعت به عمق آورده که 
 آفریخی، ت،ابلی با مواوع وفاداری در ترجمه ندارد.ایت ن،ش

معیارهای عرفی و تاریخی ایت نظریه شامق مواردی از . 4
پذیری، امپریالیسم، قدرت،  واهی، سلطهقبیق سلطه

 ایدئولوژی، مهاجرت و تهاجم فرهخگی است.
. فرهخگ، جدای از کارکرد اصلی  ود وامدار بسیاری از 5

زبانی، اجتماعی، سیاسی، جغرافیایی اقوام و ح،ایق زبانی، بیت
-توان در تمامی لایهکه جلوه ایت امر را میملق مختلف است 

بنسخت و تریودی های گفتمان ترجمانی لمس نمود. به باور 
ی تبادل فرهخگی، سیاست تهاجم جابه( ترجمه گاهی 1۹۹۹ 

و  ورسومآدابگیرد؛ هر قومی فرهخگ، فرهخگی را پیش می
ها ماهیت و ذات یک بافت سخت  ود را دارد و تمامی ایت مؤلفه

دهد اما ترجمه در بعضی شرایط توان فرهخگی را نشان می
مطاب،ت دادن  ود با ایت شرایط را ندارد و دلیق آن ت،ابق زمانی 

 واهد با فراتر رفتت از سخت و و مکانی است چون ترجمه می
تاریخ بستر تکامق  ود را فراهم کخد. بخابرایت، ترجمه در 

 سازی را دنبال  واهد کرد. زی راهبرد فرهخگساراستای بومی
قرار  موردمطالعهتح،یق فعلی ترجمه را در پیوند با فرهخگ 

دهد و به همیت دلیق مدل نظری تح،یق نیز بر مبخای نظریه می
بخا شده است. از بررسی تمامی  (2014بنسخت  ترجمه فرهخگی 

عات ترجمه، امپریالیسم زبانی و آثار مذکور چه در زمیخه مطال
توان برداشت کرد که  لأ می گونهتیاترجمه رسانه   صوصاً

های جانبه در تمامی لایهیک تهاجم همه مثابهبهبررسی ترجمه 
 شود. زبانی و فرهخگی احساس می
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 تحقیق . روش4

هایی صورت هدفمخد از میان دادهجامعه آماری تح،یق به
ویژگی گفتمانی و محتوایی بارزی در باب انتخاب شدند که 

دهخد. به دیگر سخت، علت استفاده از تهاجم فرهخگی نشان می
گیری هدفمخد در تح،یق حاار بدیت  اطر است که نمونه
توانخد پژوهشگران را در فهم های انتخاب شده بهتر مینمونه

مسئله پژوهش که همانا استفاده ابزاری استعمار از ترجمه جهت 
علاوه، تحت سلطه قرار دادن سایر ملق است یاری رسانخد. به

« ترجمه فرهخگی»های انتخاب شده در راستای پارادایم نمونه
باشد که تلاش دارد با تأکید بر کارکردی  اص از بسخت می

 فرهخگی آن را نشان دهد. -های تهاجم زبانیترجمه جخبه

ژیک که با بدیت ترتیب، عخاویت  بری حاوی بار ایدئولو 
های نهادیخه شده جامعه ایرانی در تضاد است جهت نشان ارزش

 13۹3های زبانی ترجمه بیت سال-دادن ویژگی تهاجم فرهخگی
های اجتماعی از های دا لی و شبکهاز  برگزاری 1401تا 

و یوتیوب که توسط مترجمان  بوکسیفجمله ایخستاگرام، 
همان حوزه  بری به فارسی برگردانده شده بودند انتخاب و 

ها و صفحات مورد بررسی قرار گرفتخد. اسامی  برگزاری
ها های تح،یق از آنبوک، ایخستاگرام، و یوتیوب که دادهفیس

های دا لی: تابخاک استخراج شده بدیت شرح است:  برگزاری
-ی تحلیلی ح،وق نیوز، دنیای ح،وق، وبتهران، پایگاه  بر

سایت جذب گردشگری لست سکخد، بر ط نیوز،  بربان، دنیای 
بوک: انگلیش لرنیخگ، مت اقتصاد و روز پلاس. صفحات فیس

و ازدواج سفیدم، پارتی مجازی مختلط. صفحات ایخستاگرام: 
 جشت طلاق، روز عشق و کانال یوتیوب ایران نیک. 

-ر پژوهش حاار رویکردی توصیفیها دروش تحلیق داده
تحلیلی است؛ زیرا، علاوه بر نشان دادن موارد استفاده از ترجمه 
به مثابه ابزار تهاجم فرهخگی، به تشریح و تبییت دلایق ایت امر 

بسخت « ترجمه فرهخگی»در چهارچوب گفتمان فکری 
پردازد. جخبه توصیفی تح،یق حاار بدیت معخی است که می

شده به زبان فارسی امت نمایاندن رجمهعخاویت ا بار ت
های عمیق فرهخگی بیت ایران و جهان غرب بر چگونگی تفاوت

ای جهت به چالش کشیدن عخوان وسیلهاستفاده از ترجمه به
 کخد. فرهخگ بومی تأکید می

سایت برداری چخیت بوده است که ابتدا وبروش نمونه
فتت ا بار با ها و صفحات مجازی ذکر شده جهت یا برگزاری

مورد بررسی قرار  1401تا  13۹4های بار ایدئولوژیک بیت سال
های استفاده از ترجمه گرفت. هدف از ایت بررسی یافتت نمونه

های زبانی به ارزش-به مثابه ابزاری جهت تهاجم فرهخگی
های یافت شده سه مفهوم فرهخگی بومی بود. از میان نمونه

ها و الگوهای ه به واوح با ارزشها کازدواج، طلاق و میهمانی
شده جامعه ایرانی در تضاد بودند جهت بررسی رفتاری درونی

دیگر، صرف انتخاب و ترجمه عبارتانتخاب گردیدند. به
ها و معرفی متفاوت  برهایی پیرامون ازدواج، طلاق و مهمانی

ها به مخاطبان ایرانی که اغلب تصور سختی و مذهبی از ایت آن
دهخده جخبه تهاجمی عمق ترجمه در ذهت دارند نشانپدیدها 
ها و باورهای بومی است. ایت موارد که به  وبی به ارزش

 بادهخده مصادیق تهاجم در ابعاد ترجمه رسانه هستخد نشان
ی قرار گرفتخد. مورد بررسشده چهارچوب نظری مطرح بر هیتک

شده توسط های تحلیقهمچخیت، لازم به ذکر است داده
پژوهشگران تح،یق حاار توسط دو پژوهشگر دیگر حوزه 
مطالعات ترجمه نیز ارزیابی شدند و تحلیق و تطبیق ارزیابی 

 ها با ارزیابی پژوهشگران پایایی قابق قبولی را نشان داد.   آن

 ها. یافته5

مورد اول: استفاده ابزاری رسانه از ترجمه در راستای 

 تهاجم به سنت و باورها

سازی پژوهشگران  در راستای پاسخ به سؤال اول و شفاف
ابعاد تهاجم فرهخگی ترجمه در رسانه، در  لال بررسی یکی از 

ژانویه  4به نام انگیلیش لرنیخگ   بوکسیفصفحات  هایپیغام
شب قبق  مخصوصاً(، به مواردی چون مهمانی مردانه  2014

، به آمریکایی  (Stag Party) از ازدواج( به بریتانیایی
(Bachelor Party)،  )مهمانی زنانه  قبق از ازدواج(Hen 

Party)شوند ، مهمانی که افراد بعد از مدتی دور هم جمع می
 پارتی  ودمونی  (Reunion Party)( و ... قی، فامیکلاسهم 

(Farewell, Leaving Party, Goodbye Party) .بر وردند 
حال زاویه دید پژوهش در پاسخ به سؤال دوم به سمت 

گونه به نظر ابعاد مخفی و چالشی ایت تهاجم متمرکز شده و ایت
رسد که تهاجم رسانه در بستر صفحات اجتماعی یکی از می

رویدادهای زبانی و فرهخگی است که امروز با کمک ابزار ترجمه 
های اجتماعی تبدیق در فضای رسانه تکرارشوندهبه یک رویداد 

دهد، با انعکاس شده است و هر بار که چخیت رویدادی رخ می
های جمعی، بحثی گسترده درباره ایت تهاجم از آن در رسانه

ای دهد. ابعاد جدیدی از تهاجم رسانهمواع فرهخگی روی می
توان در صفحات ایخستاگرامی دید، برای مثال در ی می وببهرا 

ژوئت  11از صفحات ایخستاگرامی به نام جشت طلاق   یکی
با هشتگ جشت طلاق  )Divorce Party((، از اصطلاح 2015
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یاد کرده است؛ حتی در یکی دیگر از صفحات با نام روز عشق 
روز عشق با هشتگ  )Valentine Day((، از 2021فوریه  1۹ 

های ایت هدایا و  وراکی بادررابطههای زیادی یاد کرده و پست
در ایت روز فرد عاشق به شکق زانو زدن بر  روز قرار داده است.

 ود  واستگاری  موردعلاقهاز فرد  (Genuflection)یک پا 
ها در راستای پاسخ به سؤال مثال کخد و تمامی ایت قبیقمی

فرهخگی در ترجمه  ی از جلوه تهاجماول بیانگر ابعاد جدیدتر
(، 13۹5اسفخد  12است که به ن،ق از  برگزاری روز پلاس  

ایت حالت یک روش سختی در واست ازدواج از سوی مردان 
ی غربی رواج دارد و ریشه آن برگرفته از هادر کشوراست که 

ئودال است. در ایخجا نمایش بردگی شوالیه در برابر اربابان ف
های سا تاری زبان معیار و زبان شخا ت تفاوت رغمیعلمترجم 

رسانه، از ورود و تأثیرگذاری ایت سا تارهای وارداتی ممانعت 
به عمق نیاورده است. ایت امر  ود تداعی ابعاد مخفی ایت تهاجم 

 در بطت رسانه و پاسخی به دومیت سؤال پژوهش است.
ناآگاهانه رسانه در اشاعه سبک مورد دوم: عملکرد 

 زندگی غربی از طریق ترجمه

در ادامه م،وله جلوه تهاجم فرهخگی ترجمه و در پاسخ به 
کخیم های دیگری از ایت مواوع بر ورد میسؤال اول به نمونه

(، ازدواج 13۹7دی  10که به گزارش  برگزاری تابخاک تهران  
یکی از بلایایی است که انسان دوره  (Zoophilia)ت با حیوانا

به آن مبتلا  (Hedonism)گرایی مدرن در چهارچوب لذت
 ساله 20شده است. یکی از موارد جخجالی ایت مواوع، جوانی 

 با سگ  انگی  ود ازدواج کرد: رسماًاز استرالیا بود که 

English Sentence: A 20-year-old Aussie 

young man, perfrr mdd nn “cct of mrr rigg”” with 
his own dog. 

با سگ  ود  ییایساله استرال 20جوان  کترجمه فارسی: ی
 انجام داد. «عمق ازدواج»

بی  در گزارشی دیگر از پایگاه  بری تحلیلی ح،وق نیوز 
-یا ازدواج با  ود، نوعی از ازدواج (Sologamy)تا(، سولوگامی 

ژاپت، تایوان، استرالیا و های مرسوم در کشورهایی نظیر 
کخد. حتی در آمریکاست که در آن شخص با  ودش ازدواج می

 10با عخوان مت و ازدواج سفیدم   بوکسیفیکی از صفحات 
را عملی  )White marriage((، ازدواج سفید 2014 اوت
جخس  شکخانه تل،ی کرده و آن را نه از جخس دیت و نه ازسخت

ای داند؛ گویی رسانه پایان یک گذشته پوچ و آیخدهعرف می
الفظی افکار از طریق ترجمه تحت گونهتیاامیدوارانه را در ال،ای 
 داند:ایت قبیق مفاهیم می

English Sentence: White marriage is a new 

form of male-female intimate relationship that 

has recently gained popularity among Iranian 

youth which guards against Shiite regulations or 

concepts known as mahram and namahram. 
از روابط  یدیشکق جد دیازدواج سفترجمه فارسی: 

 یرانیجوانان ا تیدر ب راًیزن و مرد است که ا  مانهیصم
موسوم به  عهیش میمفاه ای تیکرده است و قوان دایپ تیمحبوب

 .را به چالش می کشد.محرم و نامحرم 
(، نیز با بیان نوع 1400اسفخد  7 برگزاری  بربان   

های دیگری دیگری از ازدواج تحت عخوان ازدواج بخفش یا با نام
 Lavender)چون ازدواج راحت و ازدواج مشارکتی 

Marriage, Marriage of Convenience, Cooperative 

Marriage)  انیگراهمجخسبه تشریح ازدواج پخهان میان 
داند که دو نفر برای دوری پردازد و آن را ازدواج صوری میمی

از نگاه بد  انواده و اجتماع و فشار فرزندآوری آن را انجام 
آذر  15دهخد. همیت  برگزاری در گزارش  بری دیگر  می

) Samboهایی از قبیق ازدواج همزی (، به تشریح ازدواج1400

Marriage) ازدواج گروهی ،(Group Marriage) ازدواج باز ،
(Open Marriage) پردازد که همگی در پاسخ به سؤال می

فرهخگی ترجمه به حساب  اول تداعی دیگری از جلوه تهاجم
همزی دو نفر بدون ازدواج به ترتیب در ازدواج که  آیخدمی

شوند، در ازدواج گروهی چخد می داربچهزندگی را آغاز کرده و 
کخخد و در ازدواج باز با یکدیگر ازدواج می زمانهمطور نفر به

که بخواهخد با فرد  هروقتنیز هر دو طرف ازدواج مجازند 
دیگری وارد رابطه عاش،انه شوند. در ایخجا، نکته حائز اهمیتی 

های های ارائه شده توسط  برگزاریتوان در ترجمهرا می
کرد، آن هم  ملاحظههای اجتماعی شبکه  صوصاًدا لی و 

ها بدون توجه به بار و محتوای مخفی ترجمه ایخکه ایت رسانه
ویژه در قبال امر م،دس ازدواج، از ایت ایت قبیق اصطلاحات به

اند که تمامی ها در متون  بری  ود استفاده کردهدسته ترجمه
 ایت مسائق  ود جوابی به سؤال دوم پژوهش است.

ی  بری مانخد:  برگزاری تابخاک تهران، هادر رسانه
حتی جانب احتیاط  بوکسیفهای مجازی نظیر  بربان و شبکه

ی و فرهخگی رعایت ادا لاققبیق عبارات در جهت ترجمه ایت 
« ازدواج»نشده است. بدون شک هرچخد ترجمه عباراتی چون 

در آغاز مخاطب ایرانی زیادی ندارد اما گذشت زمان شرایط 
رسیدن به معخای ح،ی،ی و ماندگاری ایت قبیق مفاهیم را در 

 ذهت مخاطب ایرانی تسریع  واهد کرد. 
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در جهت گرایش  ابزاری مثابهبهمورد سوم: ترجمه 

 های مدرن به ارزش

های تهاجم فرهخگی پژوهشگران در راستای ارائه نمونه
هایی نیز در ترجمه و پاسخ به سؤال اول، در رسانه با نمونه

 28در کانال ایران نیک   کانال یوتیوب مواجه شدند، برای مثال
) Poolی استخر پارتتحت عخوان یی دئویو(، 201۹ژانویه 

Party)  با بازدیدی سه هزارتایی مختشر شده است که  ود یکی
. در دیآیمشمار از مصادیق بارز تهاجم ترجمه در بستر رسانه به

گیری از عخوان با بهره بوکسیفهای ادامه نیز یکی از کانال
( و 2014فوریه  24  )Mixed Party(پارتی مجازی مختلط 

سه پست تصویری در ایت باره ماهیت و محتوای ایت  قراردادن
 ی برای مخاطب شرح داده است: وببهامر را 

English Sentence: Alcohol and mixed-gender 

parties involving unmarried women and men are 

illegal in Iran but the law regarding mixed-gender 

parties is arbitrarily enforced. In the last two years 

there have been many instances of surprise raids, 

especially when young people held parties where 

they claimed alcohol was served. 

مختلط  یهایو مهمان یمشروبات الکلترجمه فارسی: 
است، اما قانون  یرقانونیغ رانیشامق زنان و مردان مجرد در ا

شود. در دو  یمناجرا  به دقتمختلط  هایمیهمانیمربوط به 
وجود داشته  رانهیاز حملات غافلگ یادیسال گذشته موارد ز

-یرا برگزار م ییهایکه جوانان مهمان یهخگام ژهیواست، به
 .شودیسرو م یمشروبات الکلکردند یآن ادعا م درکردند که 

ی جشت، جابه« پارتی»است که استفاده از واژه  ذکر انیشا
م،صد است و همیت امر در  بافرهخگمعخایی متضاد  ،اًیدق

پاسخی به سؤال دوم سبب ترسیم تصویری مخفی از ترجمه در 
ایت عبارت در رأس ا بار نیز  کهییازآنجابافت متت شده است. 

شود و از همان قرار گرفته، حساسیت و توجه بیشتر به آن می
شود که  لأ چخیت عخصری در می ال،ابه مخاطب  طورتیاابتدا 

 گردد. احساس می شیازپشیبفرهخگ ایرانی 
های دا لی تحت عخوان حتی در یکی دیگر  برگزاری 

 ) ,Color Party(، عبارت 13۹5شهریور  31دنیای ح،وق  

Color Festival) در آن که  به رنگ پارتی ترجمه شده است
اقشار جوان با ظاهری نامخاسب پس از جشت رنگ و مصرف 

-های غیرمجاز، به گفته  ودشان تبدیق به زامبی مینوشیدنی
(، به محق 1401مرداد  1۹شوند و  برگزاری دنیای اقتصاد  

ها تحت عخوان س،ف سبز، باغ سبز یا برگزاری ایت قبیق پارتی
-اشاره کرده است. در ادامه می (Roof Garden)روف گاردن 

(، 13۹8دی  30بیخیم که به ن،ق از  برگزاری جی پلاس  
ها اقدام به تهیه غذاهایی ساده و میان صاحبان ایت قبیق کافه

 (Finger Food) خگرفودیفوعده تحت عخوان غذای انگشتی یا 
اند که برای  وردن آن نیاز به استفاده از چاقو، چخگال و کرده

از ایت مواوعات هیچ جایگاهی  کدامچقاشق و ... نیست. هی
کخار  در فرهخگ، تاریخ و شیوه زندگی ما ندارند. امروز ترجمه در

های اجتماعی در قالب جدیدی ظهور پیدا کرده است؛ شبکه
رسانه بدون توجه به معخا، محتوا و حتی مخاطب  کهینحوبه

ها فراهم سا ته است.   ود شرایط را برای ایجاد نابهخجاری
از زبان  مراتببههای مجازی همچخیت تأثیرپذیری زبان کانال

های مجازی، نفوذ زبان الها بیشتر است. در زبان کان برگزاری
انگلیسی در صفحاتی که  وانخده عام دارد، صفحات مربوط به 

 ود. در ادامه شاهدیم که  برگزاریشقشر جوان، بیشتر دیده می
(، به مواد مصرف شده در ایت قبیق 13۹۹تیر  21بر ط نیوز  

های پردازد که یک نمونه آن قارچها میپارتی
است. در واقع در ایت   (Magic Mushrooms)جادویی

ای کردن ایت  بر، بیشتر ی رسانهجابهگزارش  بری مترجم 
به تاریخچه استعمال ایت ماده از دوران باستان در میان بومیان 
مختلف جهان و موارد تفریحی، درمانی و نحوه مصرف آن 

-با ارزش های ایت مواوعپردا ته است، بدون آنکه از تعارض
 های اجتماعی و فرهخگی آگاه باشد. 

پژوهشگران در ادامه بحث و در پاسخ به سؤال اول 
سازی اند تا با ااافه کردن مصادیق بیشتر، به شفافکوشیده

ای بپردازند. در یکی از گسترده مواوع تهاجم در ابعاد رسانه
آذر  22های جذب گردشگری به نام لست سکخد  وبسایت
ها و (، به معرفی و توصیف مشهورتریت فستیوال13۹۹

) Día de فستیوال روز مرگ یاهای جهان از جمله کارناوال

)Muertos  و فستیوال طعم شیکاگو)Taste of Chicago( 
 ها پردا ته شده است:همراه با تصویرهای مربوط به آن

English Sentence: Taste of Chicago has been 

a summer staple for more than 40 years. After two 

years, it proudly returns to Grant Park with three 

days of incredible food, music, and activities. In 

addition to the more than 30 food vendors, guests 

can enjoy a designated beer hall, wine tent and 

cocktail lounge.  
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 کیسال است که  40از  شیب کاگویطعم شترجمه فارسی: 
با ایت غذا بوده است. پس از دو سال،  یتابستان یاصل یغذا

 یهاتیو فعال ی،یافتخار به گرنت پارک با سه روز غذا، موس
فروشخده مواد  30از  شیگردد. علاوه بر بیباز م یباورنکردن

از سالت آبجو، چادر شراب و سالت  توانخدیم همانانیم ،ییغذا
 .ببرند ذتکوکتق ل

ها، عدم نکته حائز اهمیت در ترجمه ایت قبیق جشخواره
افکار، باورها و ایده  اولاًها است، زیرا توجه به فلسفه نهفته آن

تفاوت در سبک غذایی و پوشش هیچ  اصلی پشت پرده و ثانیاً
ی ایجاد یک جابهم،صد ندارد و برعکس  فرهخگ باهمخوانی 

-فصق مشترک بیت دو فرهخگ سبب ایجاد یک دوگانگی می
فرهخگی  شود که  ود انعکاس دیگری از ابعاد مخفی تهاجم

 ترجمه و پاسخی به دومیت سؤال پژوهش است. 
جداول زیر  لاصه مضامیت بررسی شده در ایت قسمت را 

 نشان می دهد.

 

 اند:های داخلی ترجمه و منتشر شده: مضامینی که توسط خبرگزاری1جدول شماره 

های داخلیخبرگزاری English News Title ترجمه فارسی  

زدن بر یک پازانو   Genuflection 1 روز پلاس 

 2 تابناک تهران Zoophilia ازدواج با حیوانات

 3 حقوق نیوز Sologamy ازدواج با خود

 4 دنیای حقوق Color Party, Color Festival رنگ پارتی

 5 دنیای اقتصاد Roof Garden سقف سبز، باغ سبز

نگرفودیفغذای انگشتی یا   Finger Food  پلاسجی  6 

های جادوییقارچ  Magic Mushrooms 7 برخط نیوز 

 Día de Muertos فستیوال روز مرگ
 8 لست سکند

 Taste of Chicago فستیوال طعم شیکاگو

 Cooperative Marriage ازدواج مشارکتی
 خبربان

 
 Lavender Marriage ازدواج بنفش 9

 Marriage of Convenience ازدواج راحت

 Sambo Marriage ازدواج همزی

 Group Marriage ازدواج گروهی 10 خبربان

 Open Marriage ازدواج باز

 

 

 

 
 

 
 :اندبوک ترجمه و منتشر شده: مضامینی که توسط صفحات فیس2جدول شماره 

 English Posts ترجمه فارسی
صفحات فیس 

 بوک
مهمانی مردانه  قبق از 

 ازدواج(

Stag Party (Brititish Englsih) 

Bachelor Party (American English) 
 انگیلیش لرنیخگ

1 
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مهمانی زنانه  قبق از 
 ازدواج(

Hen Party 

  

، یکلاسهم مهمانی
 قیفام

Reunion Party 

 Farewell, Leaving Party, Goodbye Party  پارتی  ودمونی 

 2 مت و ازدواج سفیدم White Marriage ازدواج سفید

 Mixed Party پارتی مختلط
پارتی مجازی 

 مختلط
3 

 
 اند:شده : مضامینی که توسط صفحات اینستاگرام ترجمه و منتشر3جدول شماره 

 English Posts ترجمه فارسی
صفحات 

 اینستاگرام

 1 #جشت طلاق  Divorce Party جشت طلاق

 2 #روز عشق  Valentine Day روز عشق

 
 اند:یوتیوب ترجمه و منتشر شدههای : مضامینی که در کانال4جدول شماره 

 کانال یوتیوب English Posts ترجمه فارسی
 1 ایران نیک Pool Party یاستخر پارت

 یوبررسبحث. 6
توان برداشت می گونهتیااز نتایج حاصق از ایت پژوهش  

کرد که امروزه رسانه بدون توجه به ماهیت فرهخگی ترجمه و 
بار معخایی واژگان، اغلب محتوایی مغایر با باورها و افکار مردم 

ای فراهم کرده که همیت امر  ود رسانه هایدستگاهدر بستر 
چهره ترجمه را به قالبی تهاجمی مبدل سا ته است. از سویی 

های فکری زبان معیار ن شخا ت تفاوتدیگر نیز مترجمان بدو
و زبان رسانه، هیچ اقدامی در راستای کاهش و جلوگیری 

 اند. سا تارهای وارداتی به عمق نیاورده قیقبتیازا
های انجام شده در حوزه ترجمه رسانه با بررسی پژوهش

ها صرفاً به بیان ایجاد شود که بیشتر ایت پژوهشآشکار می
اند و به در ترجمه متون  بری پردا ته تغییرات ایدئولوژیک

گر ن،ش ترجمه در تهاجم فرهخگی کشورهای سلطه
امپریالیستی بر سایر کشورها کمتر توجه شده است. پردا تت به 

عخوان یکی از ابزارهای قدرت در دست ن،ش ترجمه به
کشورهای استعمارگر یکی از وجوه تمایز تح،یق حاار با سایر 

مثابه یک ترجمه به درنظرگرفتته است. با تح،ی،ات در ایت حوز
پذیر است که گویشوران بومی ایران یا مفهوم تهاجمی، توجیه

دیگری سعی در حفظ هویت زبانی و فرهخگی  ود  هر جامعه
دیگر ترجمه باید آن دسته از روابط عبارتداشته باشخد. به

فرودستی و فرادستی که هژمونی زبانی بر قشر مستعمره حاکم 
 رنگکمده و سبب نوعی فاصله نژادی و زبانی شده است را کر

(. البته شایان ذکر است 2014بنسخت، طورکلی محو سازد  یا به
های جانبدارانه در چخد دهه ا یر  ود تأثیر بسزایی در که نگاه

اند. در همیت بروز ایت قبیق رویدادها در چهارچوب رسانه داشته
کخخده کخخده بلکه تعدیقمترجم نه در ن،ش مخعکسراستا 

ی در م،ابله با سلطه زبانی داشته ابرجسته ن،شتضادها باید 
های غلط در درون فرایخد باشد و از ورود باورها و پیش فرض

 ترجمه بپرهیزد.

ی پسااستعمارایت پژوهش همچخیت نشان داد که جهان 
فعلی بسیار گسترده است و هر روز دستخوش تحولات 
گوناگونی است. نکته حائز اهمیت نیز در ایخجا است که ن،ش 
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ترجمه در بطت رسانه باید در جهت شخاسایی ویژگی، مختصات 
و مرکز ث،ق همیت رویدادها باشد تا با ایجاد یک نهضت نویت، 

سانه نیز در الگوی فکری جدیدی به رسانه ال،ا کخد که پویایی ر
؛ 13۹7پور، فر ی بودن است  روزبهچخیت دنیایی مستلزم 

 . شاید بتوان گفت که رسانه(13۹۹ ،ینسب و عسکر یقاسم
در دنیای امروز با بمباران اطلاعات روبرو است و در ایت صورت، 

عات تا حدودی دشوار تشخیص مخاطب و انت،ال صحیح اطلا
از ایت رو ن،ش اصلی مترجم رسانه در ایخجا ؛  واهد بود

شود که باید بدون توجه به تبلیغات غلط و با مشخص می
استفاده از درایت و هوشمخدی  ود، از ورود اطلاعات نادرست 
به فرهخگ م،صد  ودداری نماید. مترجم باید با شخا ت کامق 

آگاهی  الخصوصیعلهر ملتّ و ، فرهخگ و افکار ورسومآداب
 ها، مخاطبان  ود را جذب نماید.از انتظارات آن

 گیرینتیجه.  7

شده در ایت م،اله گواه ایت واقعیت های انجامنتیجه بررسی
شده در حوزه مطالعات تح،ی،ات انجام به توجه بااست که 

تواند ابزاری در دست پسااستعماری، ترجمه مانخد زبان می
استعمارگر برای تهاجم و حاکمیت بر مستعمره باشد؛ ترجمه 

های فکری، تریت لایهمثابه تهاجم به معخای نفوذ به عمیقبه
ع،یدتی و فرهخگی یک قوم و ایجاد بحران زبانی و هویتی در 
آن است. امّا از دیدگاه ایت پژوهش وجه غالب مفهوم تهاجم 

و  بر ظهور عیخی ای آن است که در عرصه رسانه جخبه پروژه
و واقعی دارد. از سوی دیگر، مواوع ترجمه در ابعاد رسانه مورد 
بحث قرار گرفت که ایت مفهوم  ود تداعی نوعی نفوذ فرهخگی 

های نویت ارتباطی است که به کمک آن باورها، از طریق رسانه
 شوند. ها و هخجارهای فرهخگی تحمیق میارزش
با  وانش شرایط گفتمانی حاکم بر ترجمه و اشاره به  
روی آن در ابعاد رسانه، برآیخد تحلیق نظری های پیشچالش

پژوهش حاار حاکی از آن است که مترجم رسانه  بری باید 
درباره محتوا و گفتمان موجود در متت  بری بسیار ریزبیت و 

ا گفتمان انت،ال محتوای  بری باید ب کهینحوبهحساس باشد، 
و فضای فکری حاکم بر رسانه یکی باشد. به ایت نحو که 

اول باید با شخاسایی گفتمان فکری، عوامق  وهلهمترجم  بر در 
 تأثیرگذار بر محتوای  بری را از یکدیگر تفکیک کخد. 

شده در نظام ها و راهبردهای غلط از پیش معیتسیاست
مترجم  رسانه،گفتمانی موجود در بطت های  لاءاستعماری و 

ی  ود هافرضشیپهمیشه باید بر افکار و  وادار سا ت تارا 
که ایت مؤلفه زیرسا ت  سو دهدوسمت ترجمانی در گفتمان

 الخصوصیعلهر متخی،  .الشعاع قرار داده استترجمه را تحت

از  زیرسا تی بر اساسی، پسااستعمارمتون استعماری و 
متغیرهای فرازبانی مانخد فرهخگ، روابط قدرت، هژمونی، 

-بخدی میو توسط مؤلف طب،ه گرفتهشکقاستعمار و سیاست 
 الق متت جدای از ایت اصق  مثابهبهشوند. مترجم رسانه نیز 

 های گونه اظهار داشت که مولفه، بهتر است ایتتی؛ بخابرانیست
نوعی انعکاس زبانی گفتمان زبان مبدأ و ترجمه آن، به

ای  متغیرهای فرازبانی است و لذا هیچ متخی اعم از متون رسانه
گیری تواند عاری از ابعاد تهاجمی ترجمه باشد و شکقنمی

وجود  روتیازازنخد. آن قبیق متغیرها رقم می اساساًترجمه را 
ی و تغییر ترجمه کاردستایت قبیق متغیرها، مترجم را به سمت 

دهخد. از بعد کاربردی، ایت پژوهش در آگاهی بخشی سوق می
به مترجمان رسانه، صاحبان رسانه و اصحاب حوزه فرهخگی 
درباره ابعاد پخهان و اثرات ترجمه عخاصر فرهخگی غربی در 

تواند با تحت تأثیر قرار دادن عخاصر کشور اهمیت دارد که می
ذ هرچه بیشتر فرهخگ غربی بیخجامد . فرهخگی بومی به نفو

های ایت پژوهش، در ها و نتایج حاصق از تحلیق دادهیافته
های پیش روی حوزه ترجمه ها و چالشبرداری از ابهامپرده

رسانه مؤثر بوده و به دانش مرتبط با مفاهیم استعماری، 
 فرهخگی و ترجمانی کمک شایانی  واهد کرد. 
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(. بررسی زوال کلان سا تارها و 13۹7پور، س.  فر ی
ای و بیان راهبردها. الگوهای بلاغی در ترجمه رسانه

  .7۹-88(، 3 13، ایمطالعات رسانه
(. رویکرد پخهان سیاست 13۹۹نسب، ر و عسکری، ص.  قاسمی

های پژوهشای. و ایدئولوژی در برگردان واژگان رسانه
 .61-8۹(، 23 10، ترجمه در زبان و ادبیات عربی

 و فرهخگی (. تهاجم13۹1حیدری، خ.    .موسوی، س
فصلخامه دانش انتظامی آن.  با م،ابله راهکارهای

 .57-87، (4 13۹1، زنجان
 

(. ایدئولوژی در ترجمة عخاویت 13۹7 مخصفی، ر. و چر تاب، م. 
-زبانها. ها: بررسی مختصات و نابهخجاریانیمیشت

ها و شخاسی کاربردی و ادبیات کاربردی: پویش
 .117-128(، 2 6، هاپیشرفت

(. تأثیر مسائق ایدئولوژیک 13۹5زاده، س.  و ن،یزاده، ع. مت،ی
در کیفیت ترجمة ا بار عربی  بررسی موردی ترجمة 
 بر شبکة الجزیره در  برگزاری فارس براساس الگوی 

  .173-14۹(، 4 8، جستارهای زبانیجولیان هاوس(. 
(.  وانشی تازه در ت،ابق زبان 13۹5ناظمیان، ر. و قربانی، ز.  

های ترجمه در زبان پژوهشرسانه و معیار و تأثیر آن بر ترجمه. 
 .13-36(، 15 6، و ادبیات عربی
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http://donya-e-hoghoogh.com/%D8%B4%DB%8C%D9%88%D9%87-%D8%AC%D8%AF%DB%8C%D8%AF-%D8%A8%D8%B1%DA%AF%D8%B2%D8%A7%D8%B1%DB%8C-%D9%BE%D8%A7%D8%B1%D8%AA%DB%8C/
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